Witold Walecki – professional Polish – English translations

	PROFESSIONAL OBJECTIVE

Providing top quality Polish – English translations and interpretations


	Witold Walecki


	address

03-019 Warsaw

Waligóry 46 

+48 502 499 373

witold.walecki@orange.pl

	Education, courses and seminars

· Warsaw  School of Economics, MA in 1993

· Translation and interpretation courses 
· Seminars on company law, tax, civil and admin law, labour code; managerial skills trainings
· Pilot’s license
	Languages

· Polish – mother tongue

· English – fluent written and spoken

· German – basic written and spoken

· Russian – basic written and spoken




PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
· Cambridge CPE certificate confirming native knowledge of the English language
· British ACCA certificate, providing my clients with the assurance of top quality and fully professional translations in fields such as accounting, finance, audit, economy, general business, IT, banking, law and related
KEY COMPETENCES 

· Ability to work under time pressure and to the deadlines

· Top communication and interpersonal skills 

· Effective presentations for big audiences

MAIN FIELDS OF TRANSLATION PROJECTS 

· literature of fact and fiction, working for reputable publishing houses

· translation of film soundtracks

· finance, accounting, audit, banking, taxes, law, marketing, sales, public relations, business, insurance and related

· EU issues, international relationships, diplomacy

· public tenders – local, UK, and EU regulations
· specific technical translations, IT, localisation, renewable energy, infrastructure, aviation
PROFESSIONAL EXPERIENCE
1994 – 2011 

Polish – English translations and interpretations
  many years of service as freelance translator and interpreter for corporate and individual clients, law firms, banks etc. 

 translation and interpretation projects for translation agencies in Poland and overseas 

MAJOR TRANSLATION PROJECTS:

· literature of fiction – Noam Chomsky, „Interventions”, S. Draga Publishing house

· literature of fiction – Al Gore „An Inconvenient Truth”, S. Draga Publishing house

· over 200 pages of a written project on public health financing system in the US for Polish Ministry of Finance and Ministry of Health

· business plan and feasibility study for renewable energy projects in Poland – over 300 pages

· business plan and feasibility study for modernisation of a major railway line in Poland – over 600 pages 

· due diligence documentation for power plants and coking plants; technical specifications for gas power plant 

· business and legal translations on capital markets, finance, marketing, banking etc

· translation of banking Basel documentation; IPO documentation translations for a major Polish bank; translations of RSB Credit Committee 

· numerous projects on public tenders documentation (hospitals, water treatment plant, infrastructural investments)

· aviation translations – technical, traffic projections 

· business and commercial agreements etc.

MAJOR INTERPRETATION PROJECTS:

· UNIDO seminars and meetings
· 3-day seminar on public health financing system in the US
· translation during meetings of English novelist during Book Fair in Warsaw – meeting with fans, radio interviews, Internet chats
· press conference of Muslim states’ ambassadors in Poland 
· business meeting and presentations for numerous corporate clients 
· business meeting in banks, IPO meetings for a major local bank
· translations for aviation industry – presentation of Polish aviation industry offer for foreign clients; ISO audits for aviation manufactures
· due diligence meetings – power plants, coking plant
· translations during court hearings
Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w mojej ofercie pracy dla potrzeb niezbędnych do realizacji rekrutacji /zgodnie z Ustawą z dn. 29.08.97.r. o Ochronie Danych Osobowych Dz. Ust. nr 133 poz. 883/..

